
     Ο ΙΕΡΟΣ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΔΩΡΟΔΟΚΙΑ ΤΩΝ ΣΤΡΑΤΙΩΤΩΝ 

                ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΑΡΧΙΕΡΕΙΣ ΤΩΝ ΙΟΥΔΑΙΩΝ 

             [Υποµνηµατισµός των εδαφίων Ματθ.28,11-15] 

      «Πορευοµένων δὲ αὐτῶν, ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν 

ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόµενα. καὶ συναχθέντες µετὰ τῶν 

πρεσβυτέρων συµβούλιόν τε λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις 

λέγοντες·εἴπατε ὅτι οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡµῶν 

κοιµωµένων.  καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεµόνος, ἡµεῖς πείσοµεν αὐτὸν καὶ ὑµᾶς 

ἀµερίµνους ποιήσοµεν. οἱ δὲ λαβόντες τὰ ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. καὶ 

διεφηµίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ Ἰουδαίοις µέχρι τῆς σήµερον(:Καθώς λοιπόν αυτές 

πήγαιναν να αναγγείλουν αυτά στους αποστόλους, ιδού, µερικοί στρατιώτες από τη φρουρά 

που είχε τοποθετηθεί στον τάφο πήγαν στην πόλη κι ανήγγειλαν στους αρχιερείς όλα όσα 

είχαν γίνει.Κι αφού συγκεντρώθηκαν εκείνοι µαζί µε τους πρεσβυτέρους κι έκαναν 

σύσκεψη, έδωσαν µεγάλο ποσό ασηµένιων νοµισµάτων στους στρατιώτες λέγοντάς τους: 

’’Πείτε ότι οι µαθητές του ήλθαν µέσα στη νύχτα και τον έκλεψαν, όταν εµείς 

κοιµόµασταν.Κι αν αυτό καταγγελθεί στον ηγεµόνα, εµείς θα τον πείσουµε και θα σας 

απαλλάξουµε από κάθε ανησυχία και ευθύνη’’. Κι αυτοί, αφού πήραν τα χρήµατα, έκαναν 

σύµφωνα µε τις οδηγίες που πήραν. Και η φήµη αυτή, για τη δήθεν κλοπή του σώµατος, 

διαδόθηκε ανάµεσα στους Ιουδαίους µέχρι σήµερα)»[Ματθ. 28,11-15]. 

   Εξαιτίας αυτών στρατιωτών έγινε ο σεισµός εκείνος, για να τους προκαλέσει µεγάλο 

φόβο και από αυτούς να προέλθει η µαρτυρία για την Ανάσταση· πράγµα το οποίο και 

συνέβη. Διότι µε αυτόν τον τρόπο η αναγγελία της Αναστάσεως από τους φύλακες στους 

Ιουδαίους δεν προκάλεσε υποψίες. Διότι από τα θαύµατα άλλα µεν έγιναν φανερά σε 

ολόκληρη την οικουµένη, ενώ άλλα έγιναν φανερά µόνο σε εκείνους που ήταν παρόντες 

εκεί. Σε όλη µεν την οικουµένη έγινε φανερό το σκοτάδι, ενώ µόνο σε ολίγους 

ιδιαιτέρως έγιναν γνωστά η εµφάνιση του αγγέλου και ο σεισµός.  

    Όταν λοιπόν ήλθαν οι στρατιώτες και ανήγγειλαν ( διότι η αλήθεια όταν διακηρύσσεται 

από τους αντιπάλους λάµπει ακόµα πιο περίτρανα) την Ανάσταση, τους έδωσαν πάλι 



χρήµατα, για να πουν, λέγει ο ευαγγελιστής, ότι τάχα «οι µαθητές Του ήρθαν τη νύκτα και 

Τον έκλεψαν». Πώς Τον έκλεψαν, σε υπερθετικό βαθµό ανόητοι Ιουδαίοι; Διότι, επειδή 

η αλήθεια της Αναστάσεως είναι εντυπωσιακή και προφανής, ούτε να κατασκευάσουν 

δεν µπορούν τον µύθο της κλοπής µε τέτοιο τρόπο, ώστε να είναι πειστικός. Άλλωστε 

ήταν εντελώς απίθανο αυτό το ψεύδος που διέδωσαν ως φήµη έκτοτε και δεν είχε 

καθόλου πειστική µορφή. Διότι, πες µου, πώς ήταν δυνατόν να Τον κλέψουν οι µαθητές, 

άνθρωποι φτωχοί και απλοϊκοί, οι οποίοι δεν τολµούσαν ούτε να εµφανιστούν; Μήπως 

δεν είχε τοποθετηθεί σφραγίδα επάνω στον τάφο από τους Ιουδαίους; Μήπως δεν 

αγρυπνούσαν παρακαθισµένοι εκεί τόσοι φύλακες και στρατιώτες και Ιουδαίοι;  

     Μήπως δεν το υποπτεύονταν αυτό ακριβώς εκείνοι και δε µεριµνούσαν και δεν 

αγρυπνούσαν και δε φρόντιζαν για να µη συµβεί µια πιθανή τέτοια κλοπή;[πρβλ. Ματθ.27, 

62-66: «Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶ µετὰ τὴν παρασκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 

Φαρισαῖοι πρὸς Πιλᾶτον: λέγοντες· κύριε, ἐµνήσθηµεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι 

ζῶν, µετὰ τρεῖς ἡµέρας ἐγείροµαι. κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης 

ἡµέρας, µήποτε ἐλθόντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσι τῷ λαῷ, 

ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν· καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. ἔφη αὐτοῖς ὁ 

Πιλᾶτος· ἔχετε κουστωδίαν· ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. οἱ δὲ πορευθέντες 

ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον σφραγίσαντες τὸν λίθον µετὰ τῆς κουστωδίας(:Την άλλη τώρα 

ηµέρα, η οποία είναι µετά την Παρασκευή, δηλαδή το Σάββατο, µαζεύτηκαν οι αρχιερείς 

και οι Φαρισαίοι και πήγαν όλοι µαζί στον Πιλάτο και του είπαν: ‘’Κύριε, θυµηθήκαµε ότι 

εκείνος ο λαοπλάνος είχε πει όταν ακόµη ζούσε: «Τρεις ηµέρες µετά το θάνατό µου θα 

αναστηθώ».Γι’ αυτό δώσε διαταγή να ασφαλισθεί ο τάφος µέχρι την τρίτη ηµέρα, µήπως 

έλθουν οι µαθητές του µέσα στη νύχτα και τον κλέψουν, και πουν στο λαό ότι αναστήθηκε 

από τους νεκρούς. Και θα είναι η τελευταία αυτή πλάνη του λαού χειρότερη από την 

πρώτη, που τον πίστεψαν ως Μεσσία.’’Ο Πιλάτος τότε τους είπε: ‘’Πάρτε φρουρά. 

Πηγαίνετε και ασφαλίστε µόνοι σας τον τάφο, όπως εσείς ξέρετε’’.Κι αυτοί πήγαν και 

ασφάλισαν τον τάφο. Έβαλαν δηλαδή σφραγίδες στον λίθο που σκέπαζε το µνηµείο. Και 

τοποθέτησαν εκεί τη φρουρά)»] 



    Και γιατί να Τον έκλεβαν οι µαθητές; Για να επινοήσουν την αλήθεια της Αναστάσεως; 

Και πώς θα τους ερχόταν να επινοήσουν κάτι τέτοιο σε βάρος ανθρώπων, οι οποίοι τους 

αγαπούσαν, αφού ζούσαν κρυπτόµενοι; Πώς επίσης θα µπορούσαν να σηκώσουν τον λίθο 

που ήταν ασφαλισµένος; Και πώς θα µπορούσαν να διαφύγουν από τους τόσους φρουρούς; 

Διότι και αν ακόµη περιφρονούσαν τον θάνατο, δε θα επιχειρούσαν να τολµήσουν 

ενέργειες απερίσκεπτες και µάταιες, αφού υπήρχαν τόσοι φύλακες. Ότι όµως ήσαν και 

δειλοί, το φανέρωσαν όσα έγιναν προηγουµένως. Όταν Τον είδαν να συλλαµβάνεται, όλοι 

στο σύνολό τους Τον εγκατέλειψαν και αποµακρύνθηκαν. Εάν λοιπόν τότε δεν τόλµησαν 

να σταθούν κοντά Του, ενώ Τον έβλεπαν ζωντανό, πώς όταν πέθανε δεν θα φοβούνταν 

το πλήθος τόσων στρατιωτών; 

    Μήπως επίσης ήταν µια απλή πόρτα και ήταν εύκολο να την ανατρέψουν και να µπουν 

µέσα στο µνηµείο; Ή µήπως ήταν εύκολο να διαφύγουν την προσοχή ενός; Στην είσοδο του 

µνηµείου ήταν τοποθετηµένος λίθος µεγάλος, ο οποίος χρειαζόταν πολλά χέρια για να 

µετακινηθεί. Με το δίκιο τους οι Ιουδαίοι έλεγαν το ότι «θα είναι η τελευταία απάτη 

χειρότερη από την πρώτη». Εναντίον τους το έλεγαν αυτό, διότι ενώ έπρεπε ύστερα από 

τόση µανία να µετανοήσουν, αυτοί εξακολουθούσαν να αγωνίζονται περισσότερο από 

πριν, επινοώντας καταγέλαστα φαντασιοκοπήµατα, και όσο Εκείνος ζούσε ακόµη, 

εξαγόρασαν το Αίµα Του µε χρήµατα που έδωσαν στον Ιούδα, αλλά και όταν Εκείνος 

σταυρώθηκε και αναστήθηκε, υπέσκαψαν πάλι µε χρήµατα προς τους φρουρούς 

στρατιώτες την αλήθεια της Αναστάσεως. 

    Εσύ, όµως, κάνε µου τη χάρη να προσέξεις ότι παντού αποκαλύπτονται και 

συλλαµβάνονται ως ένοχοι και ψεύτες από τα ίδια τους τα έργα. Διότι εάν δεν 

προσέρχονταν στον Πιλάτο και δε ζητούσαν τη φρουρά, θα µπορούσαν οπωσδήποτε να 

φλυαρούν τέτοια αναίσχυντα και ανυπόστατα ψεύδη. Όχι όµως και τώρα. Διότι έκαναν τα 

πάντα έτσι, σαν να ήθελαν οι ίδιοι να ράψουν και να σφραγίσουν έτσι τα στόµατά τους. 

Διότι, εφόσον οι µαθητές δεν άντεξαν να αγρυπνήσουν µαζί Του, και µάλιστα ενώ 

επιπλήττονταν από Αυτόν, πώς θα το τολµούσαν αυτό; Και γιατί δεν Τον έκλεψαν πριν 

από αυτό νωρίτερα, παρά όταν εσείς ήλθατε; Εάν ήθελαν να το κάνουν αυτό, θα το 



έκαναν όταν ακόµη δεν φυλασσόταν ο τάφος, κατά τη διάρκεια της πρώτης νύκτας, τότε 

που ήταν ένα τέτοιο εγχείρηµα ακίνδυνο και σίγουρο ότι θα τελεσφορούσε. Διότι το 

Σάββατο προσήλθαν οι Ιουδαίοι και ζήτησαν από τον Πιλάτο τη φρουρά και Τον 

φύλασσαν· ενώ την πρώτη νύκτα, δεν ήταν κανείς από αυτούς παρών στον τάφο, στον 

οποίο όµως βρήκαν τον Ιησού όταν ανέλαβαν να φυλάσσουν το σώµα Του οι φρουροί. 

     Τι θέλουν επίσης τα σουδάρια[:πλατιές λωρίδες λευκού υφάσµατος µε τις οποίες περιτύλισσαν το 

κεφάλι των νεκρών],τα οποία ήταν δυνατά κολληµένα µε την αρωµατική σµύρνα; Διότι αυτά τα 

είδε ο Πέτρος να βρίσκονται µέσα στον τάφο[Λουκ.24,12: «ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραµεν 

ἐπὶ τὸ µνηµεῖον, καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια κείµενα µόνα, καὶ ἀπῆλθε πρὸς ἑαυτὸν 

θαυµάζων τὸ γεγονός(:παρόλα αυτά όµως ο Πέτρος σηκώθηκε κι έτρεξε στο µνηµείο. Κι 

αφού έσκυψε από τη θύρα, βλέπει µόνο τους νεκρούς επιδέσµους να είναι κάτω στο 

µνηµείο, χωρίς το σώµα. Τότε επέστρεψε στο σπίτι που έµενε γεµάτος απορία και 

έκπληξη γι’ αυτό που είχε γίνει)» και Ιω.20,6-7: «ἔρχεται οὖν Σίµων Πέτρος 

ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ µνηµεῖον καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείµενα, καὶ τὸ 

σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ µετὰ τῶν ὀθονίων κείµενον, ἀλλὰ χωρὶς 

ἐντετυλιγµένον εἰς ἕνα τόπον(:ενώ λοιπόν [ο Ιωάννης] περίµενε απέξω, έρχεται και ο 

Σίµων Πέτρος ύστερα απ’ αυτόν και, θαρραλέος και ορµητικός όπως ήταν από το 

χαρακτήρα του, µπήκε στο µνηµείο και παρατήρησε από κοντά ότι οι νεκρικοί επίδεσµοι 

ήταν κάτω στη γη και δεν έλειπαν, όπως θα ήταν φυσικό να συµβεί εάν το σώµα είχε 

κλαπεί. Παρατήρησε ακόµη ότι το ύφασµα µε το οποίο είχαν σκεπάσει το κεφάλι του 

Ιησού, δεν ήταν ανακατεµένο µε τους επιδέσµους ακατάστατα, αλλά ήταν τυλιγµένο 

χωριστά κάπου εκεί µε τάξη, που δεν πρόδιδε βιασύνη και σπουδή)»].  

    Εάν ήθελαν να το κλέψουν, δεν θα έκλεβαν το σώµα Του γυµνό· όχι µόνο για να µην 

αποτελέσει η πράξη τους αυτή ύβρη προς το σώµα, αλλά και για να µην καθυστερούν και 

να βραδυπορούν, κατά τη διάρκεια της απογύµνωσης του σώµατος από τις κόλλες και 

τα οθόνια, και να δώσουν καιρό στο µεταξύ στους φρουρούς να σηκωθούν και να τους 

συλλάβουν. Και µάλιστα τη στιγµή που επρόκειτο για σµύρνα, τόσο ισχυρό κολλώδες 

υγρό συγκολληµένο µε το σώµα και τα ενδύµατα· ως εκ τούτου δεν ήταν εύκολο να 



αποσπάσουν τα ενδύµατα από το σώµα, αλλά χρειάζονταν πολύ χρόνο εκείνοι που θα 

έκαναν κάτι τέτοιο. Εποµένως και από την άποψη αυτή αυτοχαρακτηρίζεται ως απίθανη η  

ψευδής ιστορία της κλοπής. 

   Μήπως επίσης δεν γνώριζαν τον θυµό των Ιουδαίων, και ότι σε αυτούς επρόκειτο να 

ξεσπούσε η οργή τους; Και ποιο θα ήταν τελικά γι’ αυτούς το κέρδος εάν ο Ιησούς δεν 

είχε πραγµατικά αναστηθεί; Όλα αυτά λοιπόν γνωρίζοντας και αυτοί οι οποίοι τα 

επινόησαν αυτά, έδωσαν χρήµατα και λέγουν: «πείτε εσείς, στρατιώτες, αυτά και εµείς θα 

πείσουµε τον ηγεµόνα». Διότι δεν ήθελαν να πάρει δηµοσιότητα η είδηση, µάταια 

αγωνιζόµενοι ενάντια στην αλήθεια, και µε όσα επιχειρούσαν να την επισκιάσουν, µε 

αυτά άθελά τους την έκαναν να λάµπει πεντακάθαρη. Διότι και αυτό επιβεβαιώνει την 

Ανάσταση, το ότι εκείνοι είπαν αυτά, ότι δηλαδή  τάχα Τον έκλεψαν οι µαθητές. Διότι αυτό 

εξάγεται από την οµολογία τους, ότι δηλαδή το σώµα δεν βρισκόταν εκεί. 

    Από τη στιγµή λοιπόν που αυτοί οι ίδιοι οι Ιουδαίοι µεν οµολογούσαν ότι δεν ήταν το 

σώµα εκεί, η παρουσία δε των φρουρών στο µνηµείο και οι σφραγίδες στο µεγάλο λίθο 

που επιπλέον είχαν τοποθετηθεί για να αποφευχθεί τυχόν κλοπή του σώµατος και η 

δειλία επίσης των µαθητών, γίνεται αναµφισβήτητη µε αυτά η απόδειξη της 

Αναστάσεως. Ωστόσο όµως οι ξεδιάντροποι, επιχειρώντας τα πάντα για να επισκιάσουν 

την αλήθεια, αν και ήταν τόσα που τους αποστόµωναν, λέγουν στους στρατιώτες: 

«Εἴπατε ὅτι οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡµῶν κοιµωµένων.καὶ ἐὰν 

ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεµόνος, ἡµεῖς πείσοµεν αὐτὸν καὶ ὑµᾶς ἀµερίµνους 

ποιήσοµεν(:πείτε ότι οι µαθητές του ήλθαν µέσα στη νύχτα και τον έκλεψαν, όταν εµείς 

κοιµόµασταν.Κι αν αυτό καταγγελθεί στον ηγεµόνα, εµείς θα τον πείσουµε και θα σας 

απαλλάξουµε από κάθε ανησυχία και ευθύνη)»[Ματθ.28,13-14]. Βλέπεις ότι όλοι είναι 

διεφθαρµένοι; Ο Πιλάτος που πείσθηκε, οι στρατιώτες, ο ιουδαϊκός λαός; Όµως µην 

απορήσεις γιατί τα χρήµατα έκαµψαν τους στρατιώτες που γνώριζαν την αλήθεια. Εάν 

για τον µαθητή είχαν τόση ελκυστική δύναµη, πολύ περισσότερο θα είχαν και σε 

αυτούς. 



    «Καὶ διεφηµίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ Ἰουδαίοις µέχρι τῆς σήµερον(:και η φήµη αυτή, 

για τη δήθεν κλοπή του σώµατος του Ιησού από τους µαθητές Του, διαδόθηκε ανάµεσα 

στους Ιουδαίους µέχρι σήµερα)»[Ματθ.28,15].Βλέπεις πάλι τη φιλαλήθεια των µαθητών, 

ότι δεν ντρέπονται ούτε αυτό να πουν στα ευαγγέλιά τους, ότι επικράτησε τέτοια φήµη σε 

βάρος τους; 
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